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IMPATMATHUYECKWI AHAJIN3 ITEPEBO/IOB KHUT'Y XWIJbI
XYKX3M «BJIACTUTEJIb CEMU CO3BE3/IUli» B Y3BEKCKOM U
PYCCKOM A3bIKAX.

AHHoTanms. llenbl0 [JaHHOW CTaThU SIB/ASIETCS KpaTKOe OCBelleHuWe U
oOCy>kJeHre [OKyMeHTa/JbHO-UCTOpHYecKod ToBecTH 00 Awmmupe Tumype,
HalMCaHHOM  aHIVIMMCKOW THcaTe/JbHUIled XWiJou XyKX3M, a Takxe
CpaBHUTE/IbHO-TIparMaThiueckoe M3yueHWe T[epeBOJOB JAaHHOM KHUTM Ha
y30eKCKOM M pPyCCKOM si3blKaX. B cTaThe 0OCYXAAIOTCSI OCHOBHBIE TIPUHLIUIIBI
XYy[JO)KeCTBEHHOI'O TlepeBoJia Ha OCHOBe TMpou3BefieHUss XWiAbl XyKX35M
«Bnacturens cemMu co3Be3auii» U ero nepeBofia, Kak Ha y30eKCKOM, Tak W Ha
DYCCKOM $I3bIKax Ha MpHMepe HEeKOTOPBbIX SPKUX MOMEHTOB M3 TOJAJMHHHKA B
COTIOCTaB/IeHMM C €ero mnepeBojaMM Ha JByX s3blKkaXx. MacTepcTBO TIepeBoja
orpezenseTcs IOCPeJCTBOM aHalv3a aZleKBaTHOCTM WM SKBUBAJE€HTHOCTU
riepeBo/ia, COXpaHeHUsl U Tilepe/jlauv B HEM KOJIOPUTA TOM 3TMOXU.
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HILDA HUKHEMNING “YETTI IQLIM SULTONI” KITOBINING
O’ZBEK VA RUS TILLARIDAGI TARJIMALARNING PRAGMATIK
TAHLILL.

Annotatsiya. Maqolaning magqgsadi ingliz yozuvchisi Hilda Hukhem
tomonidan yozilgan Amir Temur haqidagi mashhur hujjatli-tarixiy gissani
gisqacha yoritib berish va muhokama qilish hamda ushbu kitobning o‘zbek va rus
tillaridagi tarjimalarni giyosiy va pragmatik jixatdan tadqiq qilishdir. Maqolada
Hilda Hukxemning “Yetti iglim sultoni” asari asosida badiiy tarjimaning asosiy
tamoyillari va uning o‘zbek va rus tillaridagi tarjimalarini muhokama gilinadi.
Tarjima mahorati tarjimaning adekvat yoki ekvivalentligini, undagi o‘sha davr
koloritini saglab qolingaligini va yetkazib berilganligini tahlil qilish orqali
aniglanadi.

Kalit so'zlar: Yoritib berish, tarjima, tamoyillar, adekvatlik, ekvivalentlik,
badiiy, davr, til, kolorit.
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TRANSLATION PRAGMATIC ANALYSES OF HILDA HOOKHAM’S
BOOK “TAMBURLAINE THE CONQUEROR” IN UZBEK AND RUSSIAN
LANGUAGES

Annotation. The purpose of the article is a comparative and pragmatic study
of the translations of Hilda Hookham’s famous documentary historical story about
Amir Timur in Uzbek and Russian languages. The basic principles of literary
translation based on the work of Hilda Hookham “Tamburlaine the conqueror” and

its translations, both in Uzbek and Russian are also indicated here. The skill of
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translation is determined by analyzing the adequacy or equivalence of the
translation, preserving and conveying in it the coloring of that era.

Key words: Study, translation, skill, languages, principles, literary, adequacy,
equivalence, coloring, era.

BBegHue
Kak u so0ol CKpymy/nésHbid, TPYZOEMKHIN TMPOLIeCC, XY[0XKeCTBeHHBIN
repeBO/l TeKCTa WMeeT CBOW MpaBWIa W TPUHLUIIBI, Ha KOTODbIe OMNUParTCA
repeBOAUMKM. MacTepcTBO TiepeBojia MoOJpa3yMeBaeT He TOJbKO CBOOOAHOe
BJlaZileHe MHOCTPAHHBIMU S13bIKaMH, HO TaKXXe B/iafileHue B COBEpPILeHCTBe POJHBIM
A3bIKOM K KOTOPOMY 4acTO MPUXOAUTCS obpaiijaThcs. He To/MbKO mucateny, HO U
TepeBOIUMKN WIpaloT KIIIOUeBYIO DPO/b B OOOraijeHUH si3blka, Ha KOTOPbIN
MepeBOAUTCS TeKCT. Belb MMeHHO Mpoiijsl yepe3 IMepeBOJl, UHOCTPAHHOE CJI0BO
YKpeIUIsieTCsl B sI3bIKe U T0Ma/laeT B C/IOBaph.
AHau3 IuTepaTyphbl

«BactuTtenb ceMu CO3Be3[W», KHWra KOTOPYH Hamucasa Xuiaga XyKX35M,
sBJIsieTCsl ToipoOHOM uctopueid 06 Amupe Tumype u ucropun CpefHeit A3uu B
1je/ioM, onybnmkoBaHHas B JIoHgoHe B 1962 ToAy KpYITHEHIIIMM H37aTebCTBOM
Xoagep u CtoyTep, a 3aTeM OnecTsiie repeBefiéHHast Ha Y30€KCKUM U PyCCKUA
s13bIKA. OZTHUM U3 00BEKTOB [IjIs HAYYHOT'O aHa/li3a XY/0KeCTBEeHHOTO TepeBo/a C
TOUKA 3DeHUs CPaBHUTEIBHOW TMparMaTvku OblM  BbIOpaHbI  MEepPeBO/bI
TIpOU3Be/IeHHsT aHTJIMHCKON MUcaTeTbHULbl XUkl XYKX3M C aHTVIMACKOTO sI3bIKa
(TToiyTMHHWKA) Ha y30eKCKUM U pyCCKUH s3bIKA. Ha y30eKCcKull A3bIK TIepeBoj, ObI
cmenaH ¢ pycckoro si3bika X. TypabekoBbiM u Illepanu COKWH, Ha PYCCKHi
repeBo/i C aHIVIMKCKOro ocyiecTBua . Xugo0ToB.

MetopoJ/i0rus Ucc/1e 0BaHUsA

B panHOl cTaThe OyAyT TipuBe/leHbl HEKOTOpble MHTepecHble MOMEHTBHI U3
KHUTU ¥ Ha UX OCHOBe OyJeT rpoaHa/M3MpOBaHO KaueCTBO U YPOBeHb TepeBo/ia,
KakK Ha y30eKCKOM, Tak M Ha PYyCCKOM si3blKax. KO/JIOpUT TeKCTa UCXOAHOTO si3bIKa
JIOJDKEH COXPaHUThCS U TepeJaThCsl Ha MepeBOJUMbIN SI3bIK, UMEHHO B TOM BH/IE,

uTo nu B IMOJ4/IMHHUKE. ITO mponucxoaunT Ipu CTOJIKHOBEHHNN C



peausiMU/KOHHOTaTUBHBIMU CJIOBaMHM/3K30TH3MaMu/0e3 5KBHBa/IeHTHOU
JIeKCUKW/TepMHUHaMU U T.J. IlepeBoAuMK [O/KeH yMeTb IPaBU/IBHO IepeBOUTH
Takue CJI0BOCOUeTaHMs KakK (Ppa3eosioru3mbl, MOrOBOPKHU, MOCIOBULIbI, TTPUCIOBBS
u apyrue. Kosopur, poH 1 OKpacka TeKCTa OTpakaeTcsi B MCII0/Ib30BaHUU B HEM
BbIIIeyKa3aHHbIX TIOHSATHUH, W JJs TOTO, UTOObl WX He TIOTepSTb IePeBOJAUUK
JO/DKEeH WX Ppacrio3HaTh, TOYYBCTBOBATh PAa3sHUL]y MeXJy HUMU U TPaBUIBHO
repejilaTh Ha TepeBOAUMBIN s3bIK. OAMH U3 CrOcoOOB Tepefaud TaKUX CJIOB
AB/ISIeTCSl TpaHCKpUOUpoBaHue. [Ijiss 3TOro MepeBOAYMK JO/DKEH TIPUBJIeYb BCe

CBOH 3HAHHSA U UHTYUIHIO.
AHanu3bl U pe3y/jibTaTbl

B KayecTBe mprMepa WHTepecHO OyJeT pacCMOTpeThb MepeBOj C/ieAyIoLero
Tipe/iyIo)KeHusT U3 JlaHHOro TpousBesieHus: “The envoys of Christian potentates
came to the court of the Tatar conqueror soliciting help against the Ottoman
enemy. Emperor Manuel II of Byzantium used the services of two Dominicans,
Fathers Francis and Sandron, who were furnished with friendly appeals from the
colony of Genoese merchants at Pera, and from the Genoese overlord, Charles VI
of France” [1]. Ha y36ekckoM si3bIKe OHO IepeaéTcs CaeLyoIpM 006pa3oMm:
“HacpoHui XyKMOpJIADUHUHL 3/TUYW/Iapy Y3 AyLIMaH/Iapyu — YCMOH/IMU TypKJ/iapra
KapImy Kypaiijga épzam OepuriiHu cypab, Temyp capoiiura 6omn ypub kemgumap.
Bu3anTtus umnepatopyd Manyasib 11 ukku poxub — xa3pat ®peHcuc 6umaH xa3pat
Cangponnu CoxuOKUpOH Xy3ypura r6opu0, yiap opkaiu liaxcaH y3 HOMH/aH,
[Tepajaryn  (KoHCTaHTUHOIIONAArK  caBZiorapjap  Maxajijacu)  TeHYsUIMK
caBporapiap Kacabacu Ba ['eHysHMHr omuii xykmzaopu Papanruii Kapn VI
HOMM/AH épJiaM KypCaTHIll XyCyChaa AyCcToHa WiaTumMoc Kunau [2]. Ha pycckom
nepeBosi UAET cieAyrommMm obpa3om: “ Ko apopy TuMypa pUHYIHMCH TTOC/BI
XPUCTUAHCKUX BJIaCTUTe/eN C TMpocb00il 1MoMOYb TMPOTUB OTTOMAHCKOTO Bpara.
BusanTturickui umnepatop Manya/b I1 HanpaBu JByX MOHaxoB — oTija PpeHcuca
1 orija CaHApOHA C JPY’)KeCKMM oOpalljeHreM M C TIpoCh0oM OT cebsi IMYHO, OT

VMEeHM KOJIOHMM TeHY33CKuX KymnuoB B Ilepe (TOproBeli KBapTaa B



KoHcTaHTHHOMO/IE) U OT BepXOBHOro rnpaButeisi ['enyu — Kapsia VI paHiiy3ckoro
” [3]. B mepeBo/ie 3TOro mnpe/yioyKeHUsi BO3HUKAET Cpa3y HEeCKOTbKO WHTEPeCHBIX
MoMeHTOB. ObpaTM BHUMaHKe Ha TO, KaK Hallli IepeBOIUMKH TIePEeBOJST peanio
Ottoman. Ha y30ekckoM I1epeBOAMTCS KaK YCMOH/IM TypKJap. ToecTb B
y30eKCKOM TiepeBo/ie 100aB/iseTCs peaivs TypKJiap. BUgumo rmepeBoAUHKNA XOTST
YTOUHUThb, WA HANIOMHUTb YMWTaTeI0, MMEHHO UYbé [ajibHellllee HalleCTBUe
ocraHoBun Tumyp B EBpore. Peanuss Fathers Ha y30ekckoM TiepeBe/id Kak
xa3par. /leio B ToM, uto cioBo Father B aHr/miickom si3bike 0603Hauaet
poAuTesisi MY>XCKOTO T0jia, TIOMHMO 3TOro 0003HauaeT TUTYJ XPUCTHAHCKOTO
CBSAII[eHHMKA, B 0CO0eHHOCTH B PUMCKOM KaTo/viM3Me WK rpaBociaBuu. CroBo,
a TOYHee pea/usi Xa3paT uMeeT TOJKOBaHWe TUTyJa MOHAapXOB U
BBICOKOIIOCTaBJIeHHBIX JIML, B PeJIMTUHA UCIIO/Ib3YyeTCs KakK TUTYJ MPOPOKOB WA
CBATBIX. ABTOp 37eCh TMOJpa3ymMeBaeT UMEHHO DEJUTHO3HbIX MpeJCTaBUTenen
XPUCTUAHCTBA, HO B MeEPeBOJie peayvs C eBPOIMEeWCKUM KOJIOPUTOM TOAMEHSIeTCS
JIPyrol peajnveil C BOCTOUHOM KOHHOTalveill. B y30eKCKoM TiepeBojie  CJIOBO
xa3par rpeyBe/vurBaeT 3HaueHue cjoBa Father, KoTopoe He WMeeT KOHHOTALUIO
CBATOrO0 WM TUTYJIA MPoOpoka. C TOUKMU 3peHus MepeBOOBeleHUsI B 3TOM CJlydae
TPOUCXO/IAT yTpaTa KOJOpUTA MOJJMHHUKA. Ternepb pacCMOTpUM (pa3y W3 3TOM
ke uactu from the colony of Genoese merchants at Pera, KoTopoe rnepeBe/u Ha
y30ekckuii si3bik  Kak Ilepagarn (KoHCTaHTHHOMO/IAAaru caBjorapJap
Maxa/lacH) TeHYsUIMK caBjorapjiap kKacafacu, Ha pyCCKOM OT HMeHH
KO/JIOHMM TeHy33cKux KynuoB B Ilepe (ToproBpid KBapraji B
KoncranTunomnosie). CioBo colony vMeet ciefyrolide 3HaueHUs: “CTpaHbl WA
TEePPUTOPUH, TIOJUTHUUECKU KOHTPOJIUPYyeMble 0ojiee MOTYI[eCTBEHHOW CTpaHOM,
KOTOpasi 4aCTO HaxXOJAWUTCS Aaneko”, “Tpyrra JfAeH, >XUBYILIUX B KOJIOHUM” W
“rpynma e ¢ oMy WHTepecaMyd WM pabO0TOHM, KOTOpble YKUBYT BMeCTe
OTZAENBHO OT Apyrux atofei”. CKopeur BCero aBTop 3/leCb MMeJsia BBU/y IMOC/IeIHee
3HaueHWe, T.e “TpyIa JoJel C obIUMHA WHTepecamMu WU pabOTOH, KOTOphIe
JKUBYT BMeECTe OT/eJIbHO OT ApYyrux Jiofei”. Ha y30eKCKOM ero mepeBenu Kak

Maxasuta. OTisiTh TIepeBOAUMKY B CKOOKax /100aB/SIOT OT ce0si yTOUHeHe K CJIOBY



colony. OnsiTh MPOMCXOAUT 3aMeHa eBpOIelCKOoW peaivy BOCTOuHOUW. Maxasiia
3TO0 Cyrybo TIODKCKasi, peruoHajbHasi, HallMOHa/lbHas peanus, KOTOPYI Ha
AHTJTMMCKUH SI3bIK CAMU HOCUTE/M 3TOTO sI3blKa He TIepeBOAAT, Aabbl He yTpaTUTh
BOCTOYHBIY KOJIOPUT U 0OBIYHO TPaHCKPHUOUPYIOT ero Kak “makhalla”, Tak Kak oHa
vMeeT HeIMOBTOPHMMbIe B 3allaJHbIX CTpPaHaX 4epThl, GYHKIUWA U T.[., IPUCYIIHE
TOJIbLKO THODKCKMM HapojaM. 37eCh TIPOUCXO/AUT TpPUBHECEHHe BOCTOUHOTO

KOJIOpUTAa UMEHHO B Te YaCTU TEeKCTa, I'le BOCTOYHBIM KOJIOPUTOM “U He MaxHeT” .

Taxke B y30eKCKOM TepeBo/ie JAHHOM KHUTU UCIIOJ/Ib3YIOThCS UCTOPUUECKHe
Y yCTapeBllye CJI0Ba, YTO HeMaJIOBa)XHO [JIs Ilepefjauyd KOJIOpUTAa TOM SIIOXH,
KOTOPYI0 aBTOP HaM OMNUCBHIBAe€T B CBOEM KHUre. “Apxav3m COXpaHsieT s
yuTaTesNss HOBM3HY, 3K30TUUHOCTb, SIBJIIeTCI  3JIeMEHTOM MCTOPUYECKOM
crunmzaiun”  [4].  “OpgHako  MacTepa  HepekO — WCIIOIB3YIOT — peauu
npe/jHaMepeHHO B KauecTBe CBOeoOpa3HOro poHa, pacCUMTHIBasi He CTOIBKO Ha MX
CoZilepyKaTesIbHY0 CTOPOHY, CKOJIBKO Ha KOJIOPUT, Ha Hal[MOHA/IbHYIO WM Yallje Ha
HUCTOPUYECKYH0 OKpacKy.” [4]. TIpumMep TakuxX C/IOB yTapeBIIMX peanii Mbl MOXKEM
yBUZIeTb B crefytoiieM npumepe. “There was no veil over the mind of Timur,
which recorded the aspect of Asian continent more clearly than any atlas.” [1]. Ha
y36€KCKOM 3TO TiepeBefieHO CaeiyroiuM obpa3om: “Temyp Ocué KUTbaCUHU Xap
KaH/jai >XyrpoduroHjaH Kypa siipok 6unapau.” [2]. Ha pycckom: “Tumyp 3Han
a3MaTCKUii KOHTHHEHT Jjiyuiie, yeM Jiro6oi atiaac”. [3]. B ganHoM ciyyae aBTOp
ucriosnibdyer cioBo Atlas (ApeBHErpeueckoro TMPOUCXOXK/EHHUsI), KOTOpoe
TePBOHAYAJILHO SIBJISJIOCh TPEUeCKOM peanven (MMs Mugoaoruyeckoro repost). Ho
Ha CerofHSILIHMI [ileHb 5TO CJOBO TMpEeBPaTW/IOCh B TepPMUH, 0003Hauaromyi
TemMaTUueckoe cobpaHue KapT, Tabnul], pPUCYHKOB (reorpaduueckux,
aHaTOMUYEeCKUX, JIMHTBUCTUUeCKUX M [Ap.) Ha y30ekckuil s3bIK MepeBOJUUK
nepejaéT 3TO CIOBO Kak IKyrpoguioH T.e reorpagusi (ToXe Trpeueckoro
NpoucxoxzeHus). Hamo oOTMeTHUTh, UTO BapyvaHT  JKYFPOHIOH 5TO yXe
ycTapeBlliee CJI0BO B y30€KCKOM si3blke, BMECTO Hero W}CIO/b3YIOT CJI0BO
reorpadusi. “Hemarsio, ecyii He OOJIBIIIMHCTBO UY)KUX peauil MOCTyTaeT B SI3bIK U

yepe3 rmnepeBoAbl. CiieflyeT OTMeTHUTh, YTO 3TO XapaKTepHO /Jisi paboThl



COBpEMEHHBIX IepeBOJYMKOB. VI3BeCTHO, Harpumep, YTO CTapble MepeBOJYUKH —
cyiuMm 1o V.BefjeHCKOMy — HeuacTO TpPaHCKPUOMpOBalWd peauu, CTapasich
pyCUULIMPOBaTh TEKCT, UyTOOBI MO cjioBaM [epepa, «dyxoe cAesiaTb CBOUM».”
[4]. B pganHOM ciyyae C/I0BO JKYFPOQHIOH 5TO TPAHCKPUOWPOBAHHBIM
yCTapeBIIMI BapyUaHT 4y>KOW peayiuy, U BUAUMO TepPeBOJUYMKU MPYMEHUIN ero B

1[e/IsIX TPUJaHusl UICTOPUYECKOM OKPACKU MepeBoay.

3ak/iloueHue

HeobxomuiMO OTMETHTB, UTO TPYyZ IIepeBOAUMKA 3TO OJAWH W3 CAMBIX
TPYAOEMKHX, CJIOKHBIX W KPOTIOT/MBBIX BUJOB [eATeTbHOCTH, TpeOyrolel He
TOMBKO  COBEpIUEeHHble  JIMHTBUCTUYECKWE  3HAaHUS, HO U  XOPOIIYHO
OCBeJJOM/JIEHHOCTb B UCTOPUH, Teorpaduu, MeHTa/JIUTeTaX U KyJabTypaX pa3Iu4HbIX
HapoOJOB U HalMOHa/JbHOCTeW. Beab WMeHHO uepe3 a/leKBaTHBIM TepeBO/
TTPOUCXO/IUT COOTBETCTBYIOINN MeXKYIbTYPHBIM 00MeH 1 o01ieHue. [TepeBogunk
BBITIO/THSIET PO/Ib CBOEr0 Po/ia MOCTa, COeUHSIOIIEr0 pa3TMuHble Ky/IbTyphl uepe3s
repeBo/l. A 3a KaKJbIM TIepeBOIOM MbI BHUIWM OIDOMHYIO PabOoTy repeBo/[UMKa,
KOTOPOMY TIOpO# TIPUXOZAMTCS TI0 MHOTY Pa3 00paIljaThCs K Pa3/IMUYHbIM CJIOBApPSIM,

dHa/IM3UPY4, COTIOCTABJIAA U OIIpeAesisasd 3HaYeHUA C/I0B.
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